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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

1 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-6.1)

1. Какие факторы влияют на отбор информации коммуникантом? 

2. Ниже приводится список качеств, характеризующих человека. Выберите и отметьте те характеристики, которые, по Вашему мнению, составляют ценности британского и американского социума, и те, которые являются стереотипным представлением о данных нациях.

	Американцы
	качества
	Британцы

	стереотипы
	ценности
	
	ценности
	стереотипы

	
	
	алчность
	
	

	
	
	бездуховность
	
	

	
	
	безразличие к чужим делам / проблемам
	
	

	
	
	вежливость
	
	

	
	
	высокомерие
	
	

	
	
	гостеприимство
	
	

	
	
	грубость
	
	

	
	
	деловитость
	
	

	
	
	доброжелательность
	
	

	
	
	жадность
	
	

	
	
	жизнерадостность
	
	

	
	
	законопослушность
	
	

	
	
	индивидуализм
	
	

	
	
	искренность
	
	

	
	
	комфорт
	
	

	
	
	консерватизм
	
	

	
	
	культ силы / молодости
	
	

	
	
	лицемерие
	
	

	
	
	любовь к животным
	
	

	
	
	любовь к садоводству
	
	

	
	
	любовь к чаепитию
	
	

	
	
	набожность
	
	

	
	
	наивность
	
	

	
	
	невежественность
	
	

	
	
	нелюбознательность
	
	

	
	
	неулыбчивость
	
	

	
	
	неумение отдыхать и получать удовольствие от жизни
	
	

	
	
	обладание тонким юмором
	
	

	
	
	патриотизм
	
	

	
	
	почитание домашнего очага / уюта
	
	

	
	
	почитание своих истоков / истории своей страны
	
	

	
	
	прагматичность
	
	

	
	
	приверженность к порядку / жизни по правилам
	
	

	
	
	приверженность к равноправию
	
	

	
	
	приверженность традициям
	
	

	
	
	приветливость / радушие
	
	

	
	
	простота и легкость
	
	

	
	
	религиозность
	
	

	
	
	самоирония
	
	

	
	
	самостоятельность
	
	

	
	
	свободолюбие
	
	

	
	
	сдержанность / самоконтроль
	
	

	
	
	скептицизм
	
	

	
	
	снобизм
	
	

	
	
	стремление жить по расписанию
	
	

	
	
	стремление к идеалу
	
	

	
	
	стремление к политкорректности
	
	

	
	
	стремление к успеху
	
	

	
	
	стремление отстаивать собственные права
	
	

	
	
	стукачество
	
	

	
	
	трудоголик
	
	

	
	
	улыбчивость
	
	

	
	
	холодность
	
	

	
	
	чопорность
	
	

	
	
	чувство собственной замечательности
	
	

	
	
	чувство собственного достоинства
	
	

	
	
	эгоизм
	
	

	
	
	эксцентрик
	
	


3. В чем проявляется многомерность стратификационного членения общества?

4. Каковы причины возникновения культурного шока? В какой мере они связаны с коммуникацией?

5. Какие знаки могут выступать в качестве культурного кода?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-6.2)

1. Составьте таблицу, сопоставляющую этикетные нормы российской и британской культуры (приветствие, прощание, обращение, приглашение и т.д.).
2. Представьте себе следующую ситуацию:

Встреча студентов и преподавателей американского университета, на которой вы оказались волею судьбы. Комната наполнена людьми. Со всех сторон слышатся голоса. Обсуждается множество тем: личная жизнь старых друзей, бейсбол, компьютеры, события в России, цены на автомобили, ситуация в Чечне, модная обувь, новый фильм, задание по физике, ураган на Западном побережье...

Какую информацию вы скорее всего услышите? Ранжируйте информацию по значимости. Будет ли это совпадать с тем, что выделят для себя американские студенты? Почему? Какие факторы будут влиять на фильтрацию информации?

3. Совпадают ли сигналы престижности/непрестижности, передаваемые невербальными средствами, в российской и американской культурах?

4. Существуют ли невербальные знаки, которые в инокультурном обществе считаются неприемлемыми с точки зрения закона? Здравого смысла?

5. Объясните, какие лингвокультурные явления обыгрываются в следующей юмористической подборке:

Rules For A Northerner Movin' South

• If you forget a Southerner's name, refer to him (or her) as "Bubba." You have a 75% chance of being right.

• Just because you can drive on snow and ice does not mean we can. Stay home the two days of the year it snows.

• Don't be surprised to find movie rentals and bait in the same store.

• If it can't be fried in bacon grease, it ain't worth cooking, let alone eating.

• Remember:'"Y'all" is singular. "All y'all" is plural. "All y'all's" is plural possessive.

• There is nothing sillier than a Northerner imitating a Southern accent, unless it is a Southerner imitating a Boston accent.

• Get used to hearing, "You ain't from around here, are you?"

• People walk slower here.

• Don't be worried that you don't understand anyone. They don't understand you either.

• The first Southern expression to creep into a transplanted Northerner's vocabulary is the adjective "Big ol'," as in "big oP track" or "big oP boy." Eighty-five percent begin their new Southern influenced dialect with this expression. One hundred percent are in denial about it.

• The proper pronunciation you learned in school is no longer proper.

• If you hear a Southerner exclaim, "Hey, y'all, watch this " stay out of his way. These are likely the last words he will ever say.

• Most Southerners do not use turn signals, and they ignore those who do. In fact, if you see a signal blinking on a car with a Southern license plate, you may rest assured that it was on when the car was purchased.

• Northerners can be identified by the spit on the inside of their car's windshield that comes from yelling at other drivers.

• Florida is not considered a southern state. There are far more Yankees than Southerners living there.

• In southern churches you will here the hymn "All Glory, Laud and Honor." You will also here expressions such as, "Laud, have mercy," Good Laud," and "L'audy, Laudy, Laudy."

• You can ask a Southerner for directions, but unless you already know the positions of key hills, trees and rocks, you're better off trying to find it yourself.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-6.3)

1. Объясните лингвокультурную подоплеку следующих коммуникативных сбоев между британцами и американцами:

· bee —joint effort (Am.). An 18th century Englishman was puzzled when his American cousin wrote: "The cellar in our new house was dug by a bee in a single day".

· dormitory — Am. hostel, Br. room where people sleep. An American college teacher was speaking to a British teacher and remarked that at his college, male and female undergraduates now sleep in the same dormitory. "Ye gods!" said the Englishman.

· English muffin — When my English wife first visited an American drugstore with me, and I ordered breakfast, she was startled to hear the man behind the counter call out to the kitchen, "Let's have two toasted English".

· homely — More than one Englishman being entertained in an American home has startled fellow guests by describing his hostess as "a very homely lady".

· mistress — in British English a member of the teaching staff in a girl's school. When during WWII the American pilots took over a famous girls' boarding school, they found next to every bed a button and a notice saying: "If you want a mistress during the night, ring the bell".

· Mr — in British English, as well as an ordinary form of address, this is also given to a male doctor or dentist who has attained the rank of surgeon. Americans going for medical treatment in Britain have sometimes drawn back when they found the practitioner described as "Mr. So- and- so" and said they wanted to see a qualified doctor. In fact, he would be a doctor of senior status.

· pants {сокр. от pantaloons} — I heard an American student at Cambridge University telling some English friends how he climbed over a locked gate to get into a laboratory building and tore his pants, and one of them asked, «But how could you tear your pants without tearing your trousers?"

· queer — in Britain, in addition to homosexual also means 'unwell'. Soon after arriving in England ... I was told one day, in a friendly tone, "You're looking a bit queer today, lad." I said apologetically, "Oh, really? Perhaps it's this suit".

· saloon (Br.) — sedan car. As H. Allen Smith observed in Smith's London Journal, "It is possible to be arrested in England for driving while drunk in a saloon".

· wash up — in American English to wash oneself, not the dishes. Philip French recalled in a New Statesman article that he once suggested to his American hostess that he help her wash up, and was met with a startled look. 

· Yankee — Britons do not make the geographical distinction between North and South, so that a visitor from, say, Louisiana or Georgia may be irritated to hear himself described as Yankee.

(Moss N. British/American Language Dictionary)

2. Прочитайте следующие размышления о менталитете русских, англичан и американцев. Согласны ли вы с автором? Обоснуйте свою позицию.

С русским менталитетом традиционно связывается легковерие, точнее, вера в авторитет, подчинение власти, обстоятельствам, судьбе, низкий уровень рационального самоконтроля, отсутствие самоуверенности в поведении. Русские непрактичны, доверчивы, миролюбивы. Им присущи: сочувствие, коллективизм, повышенная сенситивность, проявляющаяся в форме повышенной способности к сопереживанию, эмоциональному отклику. В то же время отмечается отсутствие прочных навыков свободного этикетного поведения, излишняя скованность и заторможенность в ситуациях, и наоборот, присутствует некоторая расторможенность в ситуациях неофициального общения. Исследователи также отмечают, что преобладание запретительных инструкций и отрицательных санкций привело к подавлению инициативы и оптимистической уверенности в успехе. Отечественные лингвисты, анализируя зарубежную литературу, охватывающую период приблизительно в сто лет, отмечают, что стереотип

русского менталитета в глазах иностранцев сохранился до настоящего времени. Зарубежные аналитики подчеркивают, что русские гостеприимны, искренни, открыты. В них ярко выражено чувство солидарности, братства, им чужд индивидуализм.
Англичане практичны, деловиты, предприимчивы, умны, рассудительны, предусмотрительны, дальновидны, изобретательны. Им свойственна серьезность, степенность, важность, чинность, почтенность. В то же время их отличает невнимательность к другим людям, они неприветливы, суховаты, негостеприимны, трудно идут на сближение.

Характеризуя американцев, исследователи отмечают некоторую схожесть ментальных характеристик между американцами и русскими. Так, А. И. Герцен подчеркивал, что обеим нациям присущи гибкость, наличие внутренней силы, духа команды, упорства в преодолении трудностей. Однако американцы практичны, дружелюбны, самоуверенны в поведении, поступках, предприимчивы. Им свойственны индивидуализм, безжалостный эгоизм и наивное детское тщеславие.

3. Объясните, каким образом следующая подборка иллюстрирует процесс смены объема фоновых знаний от поколения к поколению внутри одной культуры. Как межпоколенные различия фоновых знаний могут влиять на процесс коммуникации?

Фоновые знания молодых американцев — 1999
Each year the staff at Beloit College in Wisconsin puts together a list to try to give the faculty a sense of mindset of that year's incoming freshmen. Included here is part of the 1999 list:

• The people who are starting college this fall across the nation were born in 1981.

• They have no meaningful recollection of the Reagan era and did not know he had ever been shot.

• They were prepubescent when the Persian Gulf War was waged.

• Black Monday 1987 is as significant to them as the Great Depression.

• They can only really remember one president.

• They were 11 when the Soviet Union broke apart and do not remember the Cold War.

• Their lifetime has always included AIDS.

• They have never owned a record player.

• The Compact Disc was introduced when they were 1 year old.

• As far as they know, stamps have always cost about 32 cents.

• They have always had an answering machine.

• Popcorn has always been cooked in a microwave.

• They never heard the terms: "Where's the beef?", T d walk a mile for a Camel", or "de plane, de plane!"

•They do not care who shot J. R. and have no idea who J. R. is.

• Michael Jackson has always been white.

• They never took a swim and thought about "Jaws".

• The Vietnam War is an ancient history to them as WWI, WWII, or even the Civil War."

4. Какое явление лежит в основе следующих лингвистических парадоксов?

· There is no egg in eggplant, nor ham in hamburger; neither apple nor pine in pineapple. And while no one knows what is in a hotdog, you can be pretty sure it isn't canine.

· English muffins were not invented in England, nor French fries in France.

· Sweetmeats are candies, while sweet breads, which aren't sweet, are meat.

· Quicksand can work slowly, boxing rings are square, and a guinea pig is neither from Guinea nor is it a pig.

· Why do people have noses that ran? Park on driveways and drive on parkways?

· How can a slim chance and a fat chance be the same, while a wise man and a wise guy are opposites?

· When a house burns up, it burns down.

· You fill in a form by filling it out.

· An alarm clock goes off by going on.

· And why, when I wind up my watch, I start it, but when I wind up this essay, I end it?
5. Ниже приведен список реалий британского и американского общества. Переведите реалии на русский язык. Определите, чью культуру они представляют и что обозначают.

	1. А, В, С, D, Е 

2. Apple bobbing
3. Associate professor 

4. Auld Lang Syne 

5. В&В 

6. Bagpipes

7. Beefeater

8. Bellboy 

9. Black cab

10. The boys in blue

11. Boy Scouts 

12. Bread-and-butter letter 

13. Brownie

14. Candy apple

15. Candy Cane

16. Cheerleader 

17. Cliff-hanger 

18. Closet 

19. Condo 

20. County 

21. Cracker

22. Double decker

23. Doughnut
	24. Downing Street 

25. Drive-in theater 

26. Drive Thru

27. Duplex house

28. Eggnog 

29. Easter bunny

30. Flier

31. Gold digger 

32. Grassroots

33. Highlander

34. Hitchhike 

35. House of Commons

36. House of Lords

37. House of Representatives 

38. House trailer

39. Jack-o’-lantern

40. John Bull

41. Indian summer 

42. “In God We Trust”

43. Kilt

44. Laundromat 

45. (money) penny, dime, nickel, quarter, half
	46. Party whip 

47. Pie and mash

48. Pillar-box

49. Pinkerton

50. Pretzel

51. Redcap

52. Running mate 

53. Smoky bear 

54. Soda pop 

55. Soda fountain 

56. Sporran

57. Tartan

58. Timeshare

59. Tooth fairy

60. Town house 

61. “Treat or Trick”

62. The Tube

63. Uncle Sam

64. Valentine 

65. Walk-in apartment 

66. Wall Street 

67. Whitehall
68. Yellow Pages


3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

1 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-6.1)

1. Определите, какие ценности русской и американской культуры отражаются в следующих фразеологизмах. В какой мере эти ценности в двух лингвокультурах совпадают? Заметили ли вы какие-либо межкультурные различия?

	по одежке встречают, по уму провожают; 

с милым рай и в шалаше; 

один за всех, все за одного; 

чем богаты, тем и рады; 

голь на выдумки хитра; 

в тесноте, да не в обиде; 

не хлебом единым жив человек; 

не все то золото, что блестит; 

не имей сто рублей, а имей сто друзей; 

нет худа без добра; 

под лежачий камень вода не течет; 

вольный казак; 

не за страх, а за совесть; 

один в поле не воин.


	an early bird catches the worm; 

feel like a million dollars; 

God helps those who help themselves; 

everyone has his own path; 

keep one's chin up; 

a fool and his money are soon parted; 

scratch my back and I 'II scratch yours;

every man is an architect of one's own fortune; 

paddle your own canoe; 

apple-pie order; 

cleanliness is next to godliness; 

a penny saved is a penny earned;

time is money; 

might makes right.




2. Невербальные средства общения: что обозначают нижеследующие жесты в американской / британской культуре?

	1.

	2.[image: image2.jpg]awkward turtle




	3.   

	4.  [image: image4.jpg]
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3. Проанализируйте следующие переменные МК и покажите, каким образом они могут варьироваться в зависимости от ситуации общения:

· отправитель/получатель информации;

· носитель/неноситель языка;

· прямая/косвенная форма общения;

· опосредованное/неопосредованное общение;

· время и место общения;

· тема беседы.

4. Приведите собственные примеры:

· безэквивалентной лексики;

· многозначных слов;

· ономастических реалий (топонимов и антропонимов);

· историзмов;

· ложных друзей переводчика.

Почему эти слова представляют особую сложность для участника МК?

5. Что такое "состыковка кодов" и каким образом она влияет на успех межкультурной коммуникации?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-6.2)

1. Составьте таблицу, сопоставляющую этикетные нормы российской и американской культуры (приветствие, прощание, обращение, приглашение и т.д.).

2. Какую информацию может нести одежда? В какой мере сигналы, передаваемые одеждой, различаются в разных культурах? Попадали ли вы в ситуации межкультурного общения, когда оказывались одеты неуместно?

3. Прочитайте следующий отрывок из очерка Г. П. Федотова "Лицо России". Как вы охарактеризовали бы свое видение лица России? Какие самые яркие образы ассоциируются для вас с Россией? По аналогии составьте небольшое описание "лица Америки", каким оно предстает в вашем воображении.

"<...> Как же мы ответим на вопрос, где лицо России? Оно в золотых колосьях ее нив, в печальной глубине ее лесов. Оно в кроткой мудрости души народной. Оно в звуках Глинки и Римского- Корсакова, в поэмах Пушкина, в эпопеях Толстого. В сияющей новгородской иконе, в синих глазах угличских церквей. В "Слове о Полку Игореве" и в "Житии протопопа Аввакума". Оно в природной языческой мудрости славянской песни, сказки и обряда. В пышном блеске Киева, в буйных подвигах дружинных витязей, "боронивших Русь от поганых". В труде и поте великоросса, поднимавшего лесную целину и вынесшего на своих плечах "тягло государево". В воле Великого Новгорода и художественном подвиге его. В одиноком, трудовом послушании и "умной" молитве отшельника- пахаря, прилагавшего в глухой чаще пути для христианской цивилизации. В дикой воле казачества, раздвинувшего межи для крестьянской сохи до Тихого океана. В гении Петра и нечеловеческом труде его, со всей семьей орлов восемнадцатого века, создавших из царства Московского державу Российскую. В молчаливом и смиренном героизме русского солдата-мученика, убелившего своими костями Европу и Азию ради прихоти своих владык, но и ради целости родной земли. Оно в бесчисленных мучениках, павших за свободу, от Радищева и декабристов до безымянных святых могил 23 марта 1917 года. Оно везде вокруг нас, в настоящем и прошлом — скажем твердо: и в будущем. В годину всенародных унижений мы созерцаем образ нетленной красоты и древней славы: лицо России".

4. Приведите примеры влияния английского языка на русский. В какой степени эти процессы воздействуют на менталитет и ценностные ориентиры россиян?

5. Пользуясь американскими словарями, найдите русские слова, которые вошли в английский словарный фонд. Чем объясняется выбор именно этих слов?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-6.3)

1. Выделите универсальные и национально-специфические особенности мимики русских и американцев.

2. Объясните причину следующего коммуникативного сбоя:

"В Бруклине на Брайтон-бич образовалась большая русская колония "Малая Одесса", но артистический люд Москвы и Ленинграда предпочитает Манхаттан. Есть несколько очажков, вокруг которых происходит концентрация, - редакции двух газет, <...> кафе "Руслан", ресторан "Кавказский" на Третьей авеню... С последним произошла забавная этническая накладка. Вывесили вывеску "Caucasian" и долго не могли понять, чего от них хотят возмущенные негры и китайцы".
3. Какие черты, на ваш взгляд, типичны для коммуникативного поведения американцев? Подтвердите вашу точку зрения пословицами, поговорками, примерами из художественной и публицистической литературы.
4. Прочитайте следующий рассказ и проанализируйте оценку успешности описанного в тексте акта коммуникации, данную американским студентом. Сформулируйте рекомендации относительно вербального и невербального поведения отца для оптимизации его взаимодействия с дочерью, приемлемые для контекста родной лингвокультуры 

STORY 

My daughter had a friend over last night for dinner. They sat at the table on a bench seat. As they waited for dinner to be ready they joked around, pushing each other. Finally in exasperation I told my daughter to stop kidding around and come help do the finishing touches for dinner. My daughter ignored me. I walked over to my daughter, leaned toward her and looked her squarely in the eyes. "Heather, I need your help to get dinner done so we can eat." She didn't say anything. She just sat there and stared at me. "I'm getting angry because your mother and I have been in the kitchen for an hour and even when we asked for someone to set the table you wouldn't come." She just stared at me. I raised my voice: "Are you listening to me?" "You don't have to shout. All you have to say is please," she responded. "What do you want me to do?" "Please finish setting the table and then tear lettuce, cut up tomatoes, and celery for a salad." Although reluctantly, she got up from the bench and helped. 

COMMUNICATION SKILLS USED 

He used non-verbal communication. He walked over to her when he couldn't get her attention. He leaned forward and looked into her eyes. He used an "I-message" to express how he was feeling;. "I'm getting angry because your mother and I have been in the kitchen for an hour and even when we asked for someone to set the table you wouldn't come." He used voice inflection, by raising his voice, when he couldn't get her attention. "Are you listening to me?" He was specific in his request to have her "set the table and then tear lettuce, cut up tomatoes, and celery for a salad." He used "please" as she requested. 

EVALUATION 

Overall, the communication was fairly successful. Although he was starting to get upset, he tried to use an "I-message" instead of being judgmental or accusatory. He raised his voice, which was probably not a good idea, although he’s not sure how he could have got her attention otherwise. At first he was fairly general in his request for her to help him, but then finally he was more specific. She understood his feelings and eventually helped as she was asked. He used good non-verbal communication by walking over to her and looking directly in her eyes. 

5. Ознакомьтесь с приведенным ниже текстом, написанным русским иммигрантом. Можно ли проследить в тексте определенный набор гетеростереотипов? Справедливо ли утверждение автора, что «немцы думают о нас не очень хорошо»? Ответ аргументируйте. 

Что немцы думают о нас (На примере одной рецензии) 
Мой первый культпоход в немецкий театр совпал с премьерой «Евгения Онегина» на местной сцене. Я, конечно, был наслышан о новаторстве современной режиссуры, но то, что увидел и услышал, намного превзошло самые смелые ожидания. Знал, что не обойдётся и без «развесистой клюквы», вот она и «расцвела» в спектакле очень бурно. Сильно подозревал, что немцы думают о нас не очень хорошо, но судя по опере, русские в их пред- ставлении – дикари, не знакомые с проявлениями цивилизации. Хотя, давайте начнём обо всём по порядку. Первой ошибкой создателей постановки было двухъязычие, так как около 70% происходившего на сцене звучало на языке оригинала, а остальная часть – в немецком переводе. Для нерусскоязычного большинства в самом верху сцены был размещён маленький экран, где высвечивался перевод, но для того чтобы его прочитать, следовало полностью отвлечься от событий на сцене и смотреть только наверх. Декораций на сцене не было вообще (?!), зато половину пространства сцены занимало зеркало. Это была неплохая режиссёрская находка. Во-первых, создавалось ощущение объёма, во-вторых за счёт зеркала количество участников спектакля заметно увеличивалось, кроме этого, мне, сидящему в ложе сбоку, не надо было наклоняться с балкона, рискуя упасть на головы зрителей партера. В первой сцене, как известно, 4 действующих лица – две сестры Ларины – Татьяна и Ольга, их матушка и няня. Но исполнители выглядели одинаково, во всяком случае, если бы они не пели, то трудно было бы разобраться, где няня, а где – Татьяна, так как возраст участников оперы был примерно равным. Ольгу отличала очень грузная походка, что абсолютно шло вразрез с её словами, что она «шаловлива, как дитя». Это «дитя» передвигалось по сцене с таким грохотом, что ей могла бы позавидовать целая кавалерия. Очень «интересно» была решена и сцена письма Татьяны – один их центральных эпизодов оперы. Как я уже отметил, мебели не было, даже кровати(!). Её с успехом заменил матрас, на котором Татьяна и пыталась что-то писать. Но так как текст письма был исполнен немецкой певицей по-русски, то вместо того чтобы его писать, Татьяна читала уже по написанному тексту. А в середине сцены она вдруг вспомнила, что на дворе ночь, сняла платье, под которым появилось подобие ночной сорочки. Ленский больше походил на Пьера Безухова, он был в очках и с косичкой. Его друг Онегин напомнил мне руководителя одесской комик–группы «Маски-шоу» Георгия Делиева, но при ближайшем рассмотрении в бинокль оказался более похожим на Марчелло Мастрояни в ранней молодости. Он был одет менее изысканно, чем Ленский, но особенно портили его вид нечищеные сапоги. А самым неожиданным персонажем оперы стал Трике – фигура случайная и эпизодическая, хотя в аугсбурсгской постановке ему была уготована чуть ли не решающая роль. Начну с его описания. Если вы помните, то у Пушкина Трике – в рыжем парике. Наш француз был абсолютно лысым, зато с серьгой. Кроме знаменитых куплетов, он по «совместительству» был секундантом Онегина (!) на дуэли и свидетелем последнего разговора между Татьяной и Евгением. Сцена дуэли заслуживает более детального описания. Как известно, дело происходило зимой. Вначале соперники вышли в верхней одежде, но по ходу действия им стало почему-то жарко, поэтому они скинули сюртуки на сцену. Но этого постановщику спектакля показалось мало, так как последовал небольшой стриптиз, в результате которого противники расстегнули рубашки, демонстрируя поражённой публике грудные клетки, а уже потом стали сходиться. Онегин подошёл вплотную к Ленскому и выстрелил в упор. Раздался залп, Владимир, дёргаясь в конвульсиях, упал замертво, а Евгений с неподдельным интересом посмотрел на бездыханное тело друга и полувопросительно пропел: «Tot?“. Присутствие на сцене Трике в роли секунданта придало этому трагическому эпизоду характер фарса, так как нельзя было без смеха смотреть на лысого француза. Единственным положительным и не вызывающим многочисленные вопросы героем был Гремин. Несмотря на то, что почти всю партию он исполнял на русском языке (в отличие от немецких коллег без акцента, так как это был русский актёр), публика прибывала в восторге от него. Кстати, несколько слов о ней. Я был несколько разочарован, так как надеялся увидеть хорошо одетых людей, пришедших на встречу с прекрасным. Внеш- ний вид зрителей был далёк от праздничного, за исключением нескольких дам, одетых со вкусом и полным пониманием того, куда и зачем они пришли. Оркестр был немногочисленным, что не мешало ему временами полностью заглушать солистов. Голоса, за исключением Гремина, были весьма средними. Но больше всего меня поразила убогость в оформлении сцены. Зато пол использовался на «полную катушку», особенно Татьяной, которая буквально ползала по нему. Онегин также несколько раз там «отметился». Финал оперы был решён нестандартно, впрочем, меня удивить было уже нечем, Как я уже указывал, в сцене объяснения Татьяны и Онегина присутствовал Трике, который примостился в углу сцены. Это также не способствовало серьёзному восприятию происходившего, хотя он и ничего не делал. Но после знаменитых слов моего тёзки «О, жалкий жребий мой!», Трике с гадкой ухмылкой протянул Евгению пистолет, чтобы у зрителей не оставалось сомнений, в том, что он пойдёт вслед за другом Владимиром. Таким образом, режиссёр трактовал слова о том, что «Онегин – лишний человек», буквально. В оправдание постановщиков оперы могу лишь сказать, что присутствовал на втором спектакле, а все заядлые театралы прекрасно знают, что по всем законам театра 2-е представление – всегда провальное. Эта мысль меня согревает, но я не уверен, что в обозримом будущем отважусь снова пойти на нечто подобное, даже если немцы в очередной раз замахнутся на Петра нашего Чайковского...
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